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Мета статті — окреслити варіанти застосування філологіч-
них знань під час проведення лінгвістичної (семантико-тек-
стуальної) експертизи. Для досягнення поставленої мети 
застосовано загальнонаукові та спеціальні методи досліджен-
ня. Обґрунтовано потребу в нових наукових розробках у сфері 
семантико-текстуальної експертизи, обумовлену політич-
ними й  соціальними вимогами часу. Зауважено складність 
роботи експерта-лінгвіста через нестачу методик проведен-
ня судової семантико-текстуальної експертизи. Розглянуто 
можливі варіанти застосування філологічних знань під час 
аналізування текстів з ознаками закликів, залякування, про-
паганди, отримання вигоди. Окреслено рекомендації щодо 
дослідження текстів із застосуванням елементів семіотич-
ного, лінгвопрагматичного, семантичного, стилістичного, 
предметно-тематичного, формально-граматичного, описо-
вого, інтерпретаційного аналізу, інтент-аналізу, знань з ког-
нітивної лінгвістики. Наведено приклад із власної практики 
дослідження конфліктного тексту у справі про захист честі, 
гідності, ділової репутації фізичної особи, текстів соціаль-
но-політичного змісту. Викладено алгоритми експертних до-
сліджень закликів і текстів медійного характеру. Висвітлено 
теоретичні аспекти й  подано методичні рекомендації щодо 
виявлення в тексті основних ознак доведення до самогубства 
на психологічному, вербальному та позавербальному рівнях. 
Доведено, що семантико-текстуальні дослідження потребу-
ють ґрунтовних фахових знань з лінгвістики.
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Постановка наукової проблеми

Складність роботи експерта-лінгвіста 
під час семантико-текстуального до-
слідження тексту на сучасному етапі 
обумовлена викликами сьогодення, 
а  також нестачею методик проведення 
експертиз. Тож необхідно розробляти, 
апробовувати та впроваджувати нові 
й удосконалювати наявні методики. Під 
час дослідження експерт-лінгвіст має 
спиратися насамперед на фахові знан-
ня, а  складаючи висновок експерта  — 
застосовувати навички лінгвістичного 
аналізу тексту. 

Аналіз основних досліджень  
і публікацій

Сьогодні в Україні над розв’язанням 
проблем семантико-текстуальної екс-
пертизи успішно працюють Б.  Ажнюк, 
Л.  Ажнюк, М.  Богословська, Т.  Будко, 
1	 Свиридова Л. В. Актуальність лінгвістичних досліджень у судово-експертній практиці. 

Криминалистика и судебная экспертиза. 2013. Вип. 58. Ч. 2. С. 267—269. URL: http://nbuv.gov.
ua/UJRN/krise_2013_58%282%29__52 (дата звернення: 01.10.2024) ; Її ж. Експериментальне 
дослідження деяких особливостей українського писемного мовлення, обумовлене стате-
вим диморфізмом. Теорія та практика судової експертизи і криміналістики. 2008. Вип. 8. 
С. 196—203.

2	 Ковкіна Є., Алоян М., Авоян Л. Актуальність лінгвістичної експертизи мовлення у кри-
мінальних справах щодо інкримінування погрози. Там само. 2022. Вип.  28. С.  98—108. 
DOI: 10.32353/khrife.3.2022.06 (дата звернення: 01.10.2024) ; Ковкіна Є. В. Актуальні питан-
ня при призначенні та проведенні лінгвістичних (семантико-текстуальних) експертиз 
щодо встановлення погрози у текстах смс-повідомлень. Актуальні проблеми діяльності 
органів досудового розслідування  : мат-ли Всеукр. наук.-практ. конф. (Дніпро, 07.06.2019). 
Дніпро, 2019. С. 85—88 ; Ковкіна Є., Свиридова Л., Дідушок Н. Семантико-текстуальні до-
слідження закликів. Теорія та практика судової експертизи і криміналістики. 2020. Вип. 22. 
С. 280—292. DOI: 10.32353/khrife.2.2020.22 (дата звернення: 01.10.2024) ; Ковкіна Є. В. Теоре-
тичні і практичні аспекти вивчення комунікативного акту прийняття пропозиції вигоди 
в сучасній лінгвістичній експертизі мовлення. Мовознавчий вісник. 2022. Вип. 32. С. 164—
170. DOI: 10.31651/2226-4388-2022-32-164-170 (дата звернення: 01.10.2024).

Н.  Дідушок, О.  Довженко, Є.  Ковкіна, 
Л. Компанцева, Ю. Прадід, Л. Свиридо-
ва, Л. Шевченко та ін.

Предметом інтересів Л.  Свиридо-
вої є  проблеми розвитку лінгвістичної 
експертизи на сучасному етапі, акту-
альність лінгвістичних досліджень у су-
дово-експертній практиці. Зокрема, 
науковиця аналізує особливості мето-
дики проведення авторознавчих і  се-
мантико-текстуальних лінгвістичних 
експертиз 1.

Публікації Є.  Ковкіної (одноосібні та 
зі співавторками) присвячено аналізуван
ню текстів у  межах семантико-тексту-
альних досліджень (смс-повідомлення 
у  справах про погрози; висловлювання 
у формі різного виду закликів; наявність 
у текстах пропозиції вигоди тощо) 2.

Джерелом роздумів Л.  Компан-
цевої над проблемами лінгвістичної 
експертизи є  соціальні мережі. Науко-
виця аналізує прикладні можливості 

Ключові слова: семантико-текстуальна експертиза; коге-
рентність; перлокуція; локутивні утворення; перформативи; 
когнітивна лінгвістика; семіотичний підхід; лінгвопрагма-
тичний аналіз; екстралінгвальні чинники; інвективна лекси-
ка; креолізований текст.
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лінгвістичної експертизи соціальних 
мереж в умовах гібридних загроз націо
нальній безпеці України (масмедійних 
текстів щодо виявлення деструктивних 
впливів на свідомість мас, маніпулю-
вання суспільною думкою) 3.

Питання нагальних проблем, ос-
новних засад і  завдань лінгвістичної 
експертизи досліджує Л.  Шевченко. 
Виокремлюючи види лінгвістичних екс-
пертиз, науковиця визначає специфіку 
їх виконання 4.

Т. Будко розглядає сучасні можливості 
семантико-текстуальної експертизи, на-
укознавчі й мовні вимоги до судово-екс-
пертних методик, особливості підготов-
ки об’єктів і  матеріалів для проведення 
судово-лінгвістичних експертиз тощо  5.

Варто зауважити, що, незважаючи 
на значну кількість наукових дослі-
джень у сфері лінгвістичних експертиз, 
зокрема семантико-текстуальних, акту-
альною залишається необхідність по-
дальшого розроблення методик з опер-
тям на новітні підходи до лінгвістичних 
досліджень, зумовлена, зокрема, потре-
бами сучасної слідчої практики.

Мета статті

Окреслити варіанти застосування лін
гвістичних знань під час проведення 

3	 Компанцева Л.  Ф. Лінгвістична експертиза соціальних мереж  : підручник. Київ, 2018. 
318 с. ; Її ж. Лінгвістична експертиза соціальних мереж в умовах гібридних викликів націо
нальній безпеці України. Актуальні проблеми української лінгвістики: теорія і практика. 
2020. № 40. С. 119—139. DOI: 10.17721/APULTP.2020.40.119-139 (дата звернення: 01.10.2024).

4	 Шевченко Л. І., Сизонов Д. Ю. Лінгвістична експертиза : підручник / за ред. Л. І. Шевчен-
ко. Київ, 2021. 244 с. URL: http://surl.li/otaveg (дата звернення: 01.10.2024).

5	 Будко Т. В. Наукознавчі та мовні вимоги до судово-експертних методик. Криминалистика 
и судебная експертиза. 2015. Вип. 60. С. 58—66. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/krise_2015_60_11 
(дата звернення: 01.10.2024) ; Її ж. Судово-лінгвістична експертиза: об’єктивна необхід-
ність та суб’єктивні фактори гальмування її розвитку. Судово-експертна діяльність: су-
часний стан та перспективи розвитку : мат-ли кругл. столу (Київ, 23.04.2015). Київ, 2015. 
3,5  с. URL: https://elar.naiau.kiev.ua/server/api/core/bitstreams/bf952a6c-674c-449a-9224-
7ed3cabd83c3/content (дата звернення: 01.10.2024) ; Її ж. Проблемні питання судово-лінгві-
стичної семантико-текстуальної експертизи мовлення та рекомендації щодо їх вирішен-
ня (на матеріалах кримінальних проваджень) : монографія. Київ, 2017. 88 с. 

семантико-текстуальної експертизи на 
основі різних видів аналізу досліджува-
них текстів.

Методи дослідження

Для досягнення поставленої мети засто-
совано як загальнонаукові (аналіз, син-
тез, індукція, дедукція), так і спеціальні 
лінгвістичні (лінгвостилістичний, дис-
курсивний, контекстуально-інтерпре-
таційний, семантико-синтаксичний, 
лексико-семантичний, функціональ-
но-прагматичний, когнітивний) методи 
дослідження.

Викладення основного матеріалу  
дослідження

Текст має свої зміст, граматичну будову, 
стильову організацію, цілісність, семан-
тичну зв’язність, завершеність, наяв-
ність авторського задуму, емотивність. 
Ці ознаки тексту становлять предмет 
експертного лінгвістичного досліджен-
ня. Згідно з  Науково-методичними 
рекомендаціями з  питань підготовки 
та призначення судових експертиз та 
експертних досліджень, основними за-
вданнями семантико-текстуальної екс-
пертизи є «встановлення змісту понять, 
лексичного значення слів або словосполу-

DOI: 10.17721/APULTP.2020.40.119-139
http://surl.li/otaveg
http://nbuv.gov.ua/UJRN/krise_2015_60_11
https://elar.naiau.kiev.ua/server/api/core/bitstreams/bf952a6c-674c-449a-9224-7ed3cabd83c3/content
https://elar.naiau.kiev.ua/server/api/core/bitstreams/bf952a6c-674c-449a-9224-7ed3cabd83c3/content
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чень, використаних у  наданих на дослі-
дження текстах або усних повідомленнях 
(за їх текстовими відтвореннями), їх 
стилістичної забарвленості, смислового 
навантаження, характеру інформації, 
що міститься в них» 6.

Завдання судового експерта-лін
гвіста ускладнює необхідність дослід-
жувати тексти переважно імпліцитного 
змісту. У  процесі дослідження такого 
тексту експерт має виявити приховану 
впорядкованість, урахувавши внутріш-
ні зв’язки, проаналізувавши явища, 
і подати їх узагальнення у синтезуючій 
частині висновку. Досліджуючи тексти 
з  порушенням когерентності (ціліснос
ті, змістовної зв’язності), судовий екс-
перт має встановити його об’єктивний 
зміст, вивчаючи зміст його окремих 
фрагментів. Важливим у  цьому проце-
сі є  врахування соціального контексту, 
адже день у день зростає потреба в до-
слідженні текстів агітаційного, пропа-
гандистського характеру, спрямованих 
на підбурювання населення до повален-
ня конституційного ладу в  країні, по-
рушення її територіальної цілісності, 
розпалювання ворожнечі на національ-
ному й  релігійному ґрунті, створення 
незаконних збройних формувань, учи-
нення терористичних актів, надання 
підтримки країні-агресорці тощо. Саме 
тому завданням семантико-текстуаль-
них досліджень є  з’ясування рівня пер-
локуції текстів (впливу на свідомість 
і поведінку адресата) на підставі аналізу 
локутивних утворень (мовних засобів).

6	 Науково-методичні рекомендації з питань підготовки та призначення судових експер-
тиз та експертних досліджень : затв. наказ. Мін’юсту України від 08.10.1998 р. № 53/5 (зі 
змін. та допов.). URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0705-98#Text (дата звернення: 
01.10.2024).

7	 Шевченко  Л.  І., Сизонов  Д.  Ю. Зазнач. твір. URL: http://surl.li/otaveg (дата звернення: 
01.10.2024).

8	 Написання назв «російська федерація»  / Національна комісія зі стандартів державної 
мови  : офіц. сайт. 20.09.2023. URL: https://mova.gov.ua/news/napysannia-nazv-rosiiska-
federatsiia (дата звернення: 01.10.2024).

Наприклад, відповідаючи на питан-
ня лінгвістичної (семантико-тексту-
альної) експертизи у  кримінальному 
провадженні про об’єктивний зміст ви-
словлювання «потрібно об’єднувати-
ся» громадянина  «Х», судовий експерт 
у  своєму дослідженні має зазначити 
наявність у  словосполученні спонукан-
ня до дії, про що свідчать лексико-гра-
матичні показники цього заклику (до 
інфінітиву додано прислівник із семан-
тикою обов’язковості). Перформативи 
(учинки, дії), локалізовані у цьому сло-
восполученні, не мають описового ха-
рактеру, а  є прямим заохоченням до їх 
здійснення, що стає зрозумілим також 
із контексту досліджуваного зразка. 
Аналогічні заклики («підіймайтеся», 
«розпочинайте активно діяти», «досить 
мовчати»), які можуть стати предме-
том дослідження, зазвичай також ма-
ють підтекстові тлумачення, пов’яза-
ні з  протиправними діями, і  свідчать 
про свідомий, прогнозований вплив 
на потенційного реципієнта. У  цьому 
разі лінгвіст-експерт, за визначенням 
Л. Шевченко та Д. Сизонова, «постає фа-
ховим інтерпретатором комунікативної 
реалізації ресурсу семантики слова, його 
здатності відтворювати реальність чи 
творити нову — бажану чи свідомо змоде-
льовану для масового реципієнта» 7.

Приклад із практики автора статті. 
Аналізу підлягає такий текст, розміще-
ний в  інтернеті: «Земляки, Крымчане, 
мы храбро стали на защиту россии 8, пора 
доказать, что наша страна, наша армия, 

file:///D:/%d0%86%d0%bd%d1%81%d1%82%d0%b8%d1%82%d1%83%d1%82%20%d0%91%d0%be%d0%ba%d0%b0%d1%80%d1%96%d1%83%d1%81%d0%b0/2024_TPSEK_37/%d0%9d%d0%b0%d0%b1%d1%96%d1%80/ 
http://surl.li/otaveg
https://mova.gov.ua/news/napysannia-nazv-rosiiska-federatsiia
https://mova.gov.ua/news/napysannia-nazv-rosiiska-federatsiia
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самая сильная и сплочённая. Передаём при-
вет запорожскому направлению, мы все 
добровольцы, мы прибыли сюда, чтобы 
не было войны, мы только здесь за этим, 
победа будет за нами. Дорогие сослужив-
цы, наши деды били фашистов на Укра
ине в  великую отечественную войну, мы 
сейчас повторяем их подвиг россия вместе 
с  нами, желаю нам победы и  скорейшего 
возвращения домой, победа будет за нами. 
Идёт жесткая и кровавая борьба с лживым 
и коварным режимом который не жалеет 
ни детей, ни стариков. Враг у порога, мы 
бьем крепко горе-укронацистов, перевес на 
нашей стороне, у нас есть всё — воля, ре-
шимость, вера, мощное современное ору-
жие, с нами умные грамотные командиры, 
хорошие вояки и  мужики что надо. Про
снись народ, вставай с нами в  строй. Во
евать научим, трудностей не бойся, своих 
не бросаем. За нами победа и правда, враг 
будет разбит не сомневайтесь». Під час 
лінгвістичного аналізу необхідно з’ясу-
вати значення смислотворних лексем за 
лексикографічними джерелами та дій-
ти висновку про характер їх уживання 
в  тексті (пряме й  переносне значення). 
За допомогою семантико-синтаксично-
го, лінгвостилістичного аналізу визна-
чаємо, що наявні в тексті слова та слово
сполучення вжито здебільшого в прямих 
значеннях. Речення тексту простої та 
складної синтаксичної конструкції роз-
повідного та спонукального змісту, ре
алізовані російською мовою. За допо-
могою предметно-тематичного аналізу 
визначаємо, що основною темою тексту 
є  суспільно-політична ситуація, а  саме: 
проблеми російсько-української війни, 
розпочатої у 2014 році.

Далі шляхом семантичного, поня-
тійно-змістового, функціонально-праг-
матичного, формально-граматично-
го аналізу, інтент-аналізу визначаємо 
об’єктивний зміст тексту й  доходимо 
висновку, що він містить:

1.	 Висловлювання адресанта, ви-
ражені у  формі прямих закликів-звер-
нень до земляків (кримчан) стати на 
захист росії, вести війну проти України, 
її політичного спрямування: «Земляки, 
Крымчане, мы храбро стали на защиту 
россии, пора доказать, что наша страна, 
наша армия, самая сильная и  сплочён-
ная… Проснись народ, вставай с  нами 
в строй».

Іллокутивну силу компонентів до-
сліджуваного тексту втілено у  формі 
заклику-звернення інклюзивної дії до 
земляків, кримчан (адресант уважає 
себе належним до виконавців майбут-
ньої дії). На граматичному рівні ілло-
куцію заклику передано за допомогою 
присудкової конструкції «пора дока
зать», а саме присудкового прислівника 
й інфінітива, де прислівник «пора» під-
силює семантику обов’язковості вико-
нання дії, значення якої розкрито інфі-
нітивною формою дієслова «доказать». 
Імператив заклику  — у  формі третьої 
особи множини;

2.	 Висловлювання адресанта у фор
мі прямих закликів-гасел інклюзивної 
дії з провідним напрямом дій адресата, 
спрямованих на досягнення перемоги 
росії: «За нами победа и правда, враг бу-
дет разбит»;

3.	 Висловлювання адресанта, ви-
ражені у формі тверджень про так зва-
ний захист росії і миру: «Мы храбро ста-
ли на защиту россии… мы прибыли сюда, 
чтобы не было войны, мы только здесь за 
этим», що є  імпліцитною ознакою ви-
правдовування збройної агресії росій-
ської федерації проти України, розпоча-
тої у 2014 році;

4.	 Висловлювання з  негативною 
оцінною конотацією на позначення 
українського народу та політичного век-
тора розвитку України: «Идёт жесткая 
и кровавая борьба с лживым и коварным 
режимом который не жалеет ни детей, 
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ни стариков. Враг у порога, мы бьем креп
ко горе-укронацистов»;

5.	 Різні засоби аргументації, яки-
ми адресант обумовлює необхідність 
збройним шляхом скинути уряд україн-
ської держави: «Наши деды били фаши-
стов на Украине в великую отечествен-
ную войну, мы сейчас повторяем их 
подвиг россия вместе с нами, желаю нам 
победы и скорейшего возвращения домой, 
победа будет за нами. Идёт жесткая 
и  кровавая борьба с  лживым и  ковар-
ным режимом который не жалеет ни де-
тей, ни стариков. Враг у порога, мы бьем 
крепко горе-укронацистов, перевес на 
нашей стороне, у  нас есть всё — воля, 
решимость, вера, мощное современное 
оружие, с  нами умные грамотные ко-
мандиры, хорошие вояки и мужики что 
надо. Проснись народ, вставай с  нами 
в  строй. Воевать научим, трудностей 
не бойся, своих не бросаем. За нами 
победа и правда, враг будет разбит не 
сомневайтесь»;

6.	 Експліцитні висловлювання 
спонукального змісту, адресовані крим-
чанам, «сослуживцам», утілено у формі 
закликів до війни проти України: «Про-
снись народ, вставай с нами в строй. Во
евать научим, трудностей не бойся, своих 
не бросаем. За нами победа и правда, враг 
будет разбит не сомневайтесь»;

7.	 Прогнози, переконання у формі 
прямого твердження про неминучу пе-
ремогу росії: «За нами победа и  правда, 
враг будет разбит не сомневайтесь», що 
досягнено вживанням дієслівних кон-
струкцій «будет разбит», «не сомневай-
тесь» із семантикою «станеться»;

8.	 Слова та конструкції з  вираже-
ною позитивною характеристикою ро-
сії та її потенціалу: «Наша страна, наша 
армия, самая сильная и сплочённая… пе-
ревес на нашей стороне, у нас есть всё — 
воля, решимость, вера, мощное современ-
ное оружие, с  нами умные грамотные 

командиры, хорошие вояки и мужики что 
надо»;

9.	 Експліцитні висловлювання 
у  формі твердження про жорстокість 
української влади: «Идёт жесткая и кро-
вавая борьба с лживым и коварным режи-
мом который не жалеет ни детей, ни 
стариков».

Часто для діагностування закликів 
у  досліджуваних текстах недостатньо 
виявити лише семантику мовних кон-
струкцій. Важливою є  й  аргументація 
вказівок діяти згідно з програмою авто-
ра. Визначити її експерт зможе, застосу-
вавши прийоми дискурсивного аналі-
зу, виявивши інтертекстуальні зв’язки 
всередині досліджуваного тексту. На-
приклад, лінгвістичне обгрунтування 
заклику «Час віднайти спільні корені Хер-
сонщини й  Росії», винесеного в  заголо-
вок статті, потребує порівняння змісту 
цього заклику з  характеристиками усіх 
мовленнєвих складників тексту. Алго-
ритм експертного дослідження у цьому 
разі може бути таким:
•	 виявлення належності до політич-

ного дискурсу, про що свідчать 
і заголовок, і контекст;

•	 визначення ролі автора тексту 
(виступає політичним суб’єктом 
спілкування з адресатом);

•	 установлення факту досягнення 
мети  — порушення територіаль-
ної цілісності України шляхом 
відокремлення її частини в  інте
ресах російської федерації;

•	 виявлення програми автора для 
досягнення мети (указівок пере-
конливого змісту на певні дії адре-
сата);

•	 виявлення механізмів мовленнєво-
го впливу на свідомість адресата 
для керування його вчинками й по-
ведінкою у потрібному напрямі.

У синтезуючих висновках експерт-
лінгвіст робить узагальнення, 
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відповідаючи на запитання, чи містить 
поданий текст мовленнєві ознаки, які 
свідчать про можливість учинити пору-
шення територіальної цілісності Укра-
їни. До того ж важливо зауважити, що 
зміст заголовка заклику й усього тексту 
відповідає чинній юридичній нормі 
(ч. 1 ст. 110 Кримінального кодексу Укра-
їни  9). Юридичну термінологію, ужиту 
в тексті висновку експерта, застосовано 
винятково в межах лінгвістичних видів 
аналізу.

Під час дослідження публікації 
«Украинцы! История дает возможность 
избавиться от бандеровского гнета, ко-
торый загнал Украину в  глубокую яму. 
Вставайте на борьбу с киевским режимом 
и  бандеровскими бандами!», розміще-
ної в  інтернеті  10, експерт зазначає, що, 
зважаючи на семантику вживаних слів, 
висловлювання «Вставайте на борьбу» 
(укр. «Вставайте на боротьбу») за кон-
текстом застосовано як адресований 
українцям заклик з  метою знищити 
чинну українську владу та її представ-
ників. До того ж адресант зауважує, що 
реалізувати це можливо, оскільки істо-
рія дає такий шанс (за ситуативним кон-
текстом, зважаючи на дату поширення 
публікації в інтернеті — знищення чин-
ної української влади та її представни-
ків має відбутися під час російсько-укра-
їнської війни, розпочатої у  2014  році): 
«История дает возможность избавиться 
от бандеровского гнета».

У контексті публікації під «киевским 
режимом» (укр. «київським режимом») 
мається на увазі чинна українська влада 
на чолі з  Президентом В.  Зеленським, 
названа «режимом» з негативною оцін-
кою у  значенні «антинародний, анти-

9	 Кримінальний кодекс України від 05.04.2001 р. № 2341-III (зі змін. та допов.). URL: https://
zakon.rada.gov.ua/laws/show/2341-14#Text (дата звернення: 01.10.2024).

10	 Ухвалено вирок чоловіку, який вчинив дії, спрямовані на насильницьку зміну чи пова-
лення конституційного ладу / Сумський райсуд Сумської обл. : офіц. сайт. 18.07.2024. URL: 
https://su.su.court.gov.ua/sud1817/pres-centr/novyni/1664397/ (дата звернення: 01.10.2024).

демократичний державний устрій», під 
«бандеровскими бандами» (укр. «банде-
рівськими бандами») маються на ува-
зі представники і  структури чинної 
української влади, на позначення яких 
ужито лексему «банда» із семантикою 
«розбійна, злочинна». У  контексті пові-
домлення «избавиться» (укр. «позбути-
ся»), «на борьбу» (укр. «на боротьбу») 
має пряме значення, тобто «звільнитися 
шляхом знищення, викорінення».

Зважаючи на зазначене вище, звер-
нення до українців містить спонукання 
виконати дії, що сприятимуть досягнен-
ню викладених у  контексті положень, 
а саме: звільнитися від гніту так званих 
націоналістів (зважаючи на семанти-
ку вживаної лексеми «бандеровский» як 
похідної від лексеми «Бандера»). Грама-
тичним показником заклику є наявність 
у  його структурі лексеми «украинцы» 
(укр. «українці»), вираженої іменни-
ком-звертанням, і лексеми «вставайте» 
(укр. «вставайте»), вираженої дієсло-
вом наказового способу («Украинцы!.. 
Вставайте на борьбу с киевским режимом 
и бандеровскими бандами!»).

Отже, іллокутивна сила компо-
нентів досліджуваної мовленнєвої 
структури виражена у  формі прямого 
заклику-звернення ексклюзивної дії 
(адресант виключає себе із-поміж вико-
навців майбутньої дії) підніматися на 
боротьбу з чинною українською владою, 
номінованою «киевским режимом», і  її 
представниками та структурами, номі-
нованими «бандеровскими бандами».

Аналіз змісту досліджуваного тек-
сту з  урахуванням семантики лексем 
виявив, що його основною темою та 
провідною метою є  переконання чита-

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2341-14#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2341-14#Text
https://su.su.court.gov.ua/sud1817/pres-centr/novyni/1664397/
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ча в тому, що українці повинні силовим 
методом (шляхом боротьби) звільнити-
ся від нинішньої української влади та її 
представників.

Зважаючи на семантику, неможливо 
однозначно тлумачити будь-яке слово, 
словосполучення, речення поза контек-
стом його вживання. Контекст  — це 
текст, який оточує досліджуване слово 
(словосполучення, речення) і перебуває 
з  ним у  безпосередньому зв’язку; інто-
нація, ситуація загалом, яка викликала 
створення досліджуваного комуніка-
тивного повідомлення. Залежно від за-
значених чинників слово (словосполу-
чення, речення) може набувати якихось 
нових або незвичних нюансів значення. 
Зважаючи на це, експерт зауважує, що 
за допомогою лексико-семантичного 
аналізу досліджуваної публікації вста-
новлено, що вона містить:
1)	 заклик до українського народу 

звільнитися від нинішньої укра-
їнської влади, її представників 
і  структур силовими методами 
(«Украинцы!.. Вставайте на борьбу 
с киевским режимом и бандеровски-
ми бандами!»);

2)	 акцентування уваги на тому, що 
історія дає можливість позбутися 
«бандерівського гніту» («История 
дает возможность избавиться от 
бандеровского гнета»);

3)	 негативну характеристику діяль
ності так званих бандерівців 
(«бандеровский гнет»), які, на пе-
реконання адресанта, зробили 
життя в Україні нестерпним.

У висновках експерт зазначає, що 
наведені висловлювання, поєднані гра-
матично, смисловим навантаженням, 

11	 Конституція України : Закон України від 28.06.1996 р. № 254к/96-ВР (зі змін. та допов.). URL: 
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80#Text (дата звернення: 
01.10.2024).

12	 Цивільний кодекс України від 16.01.2003  р. №  435-IV (зі змін. та допов.). URL: https://
zakon.rada.gov.ua/laws/show/435-15#Text (дата звернення: 01.10.2024).

метою, об’єктом, способом реалізації 
дій, загалом сприймаються єдиною, 
цілісною, неподільною семантичною 
одиницею, яка є  розгорнутим оцін-
но-мотивованим закликом-зверненням 
до невизначеного числа осіб — жителів 
України  — повстати й  насильницьким 
шляхом повалити чинну українську вла-
ду, фізично знищивши її.

Наведені висловлювання, зважаючи 
на їхні стилістичні особливості (опри-
люднення в  інтернеті з  метою впливу 
на авдиторію в  межах суспільно-полі
тичної комунікації), за об’єктивним 
змістом набувають ознак публічного 
заклику до здійснення тих дій, про які 
в них ідеться.

На сучасному етапі розвитку нових 
напрямів семантико-текстуальних до-
сліджень важливого значення набува-
ють конфліктні тексти у  справах щодо 
захисту честі, гідності, ділової репу-
тації юридичних і  фізичних осіб. За-
хист честі, гідності та ділової репутації 
врегульовано чинним законодавством 
(ч. 4 ст. 32 Конституції України 11 та ч. 1 
ст. 94, ст. 297 Цивільного кодексу Укра-
їни  12). Наведімо приклад тексту, який 
потребує аналізування семантики сло-
ва  / слів, зважаючи на контекст: «Гро-
мадянин “Х” під час публічного виступу 
назвав громадянина “У” “неотесаним дур-
нем”, “ідіотом, який нічого не розуміє”». 
Експертові поставили такі запитання: 
«Які семантичні характеристики мають 
висловлювання громадянина «Х» на адре-
су громадянина «У», наведені в  наданому 
для аналізу матеріалі? Чи містять вони 
образливу інформацію? Чи можуть такі 
висловлювання завдати фізичній особі мо-
ральної шкоди?».

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/435-15#Text
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/435-15#Text
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Висновок експерта: «Образа полягає 
у приниженні честі й гідності особи, вира-
женому в непристойній формі. Негативно 
оцінюють її особистість, людські якості, 
поведінку у формі, яка суперечить спілку-
ванню, усталеному між людьми. Чи від-
повідає ця оцінка факту, значення не має. 
Вона підриває авторитет особистості 
в  суспільстві, зачіпає почуття самопо-
ваги. Хоча, слід зауважити, що негатив-
на оцінка, навіть коли є неправильною за 
своєю сутністю, не утворює об’єктивного 
складу образи. Для наявності образи при-
ниження честі й гідності має бути здійс-
нене в непристойній формі. В іншому разі 
будь-яку критику, яка зазвичай підриває 
авторитет і  зачіпає почуття самопова-
ги особи, яку оцінюють негативно, можна 
трактувати як образу. Ображаючи, адре-
сант вербально принижує честь і гідність 
адресата за допомогою нецензурних або 
грубих слів.

Словник української мови дає такі ви-
значення лексемам із тексту: «Дурень — 
1. розм.  Розумово обмежена, тупа люди-
на // лайл. Уживається з метою образити 
кого-небудь, засудити чиюсь поведінку» 13, 
«Ідіот  — 1.  Людина, хвора на ідіотизм. 
2. лайл. Дурень, недоумкувата людина» 14.

Отже, порівняння викладеної вище 
інформації зі значенням слова «дурень» 
за словником дає змогу дійти висновку, 
що словосполучення «неотесаний дурень» 
принижує честь і  гідність особи, має 
емоційно-експресивне забарвлення і  є  об-
разою. Вираз «ідіот, який нічого не розу-
міє» має негативну конотацію. Отже, 

13	 Дурень / Академічний тлумачний словник української мови. В 11 т. // за ред. І. К. Білодіда. 
Київ, 1970—1980. Т. 2 : Г—Ж ; ред. тому: П. П. Доценко, Л. А. Юрчук. 1971. С. 437. URL: https://
sum.in.ua/s/Durenj (дата звернення: 01.10.2024).

14	 Ідіот / Там само. Т. 4 : І—М ; ред. тому: А. А. Бурячок, П. П. Доценко, П. Й. Горецький. 1973. 
С. 12. URL: https://sum.in.ua/s/Idiot (дата звернення: 01.10.2024).

15	 У Луцьку судили пенсіонерку, яка виправдовувала агресію рф в «Однокласниках»  / Во-
линьPost  : офіц. сайт. 21.08.2024. URL: https://www.volynpost.com/news/243360-u-lucku-
sudyly-pensionerku-iaka-vypravdovuvala-agresiyu-rf-v-odnoklasnykah (дата звернення: 
01.10.2024).

у контекстовому значенні досліджуваного 
текста висловлювання «Х» на адресу «У» 
є  негативною характеристикою особи, 
тож принижує її честь і  гідність, завдає 
їй моральної травми».

Тож ключовим компонентом алго-
ритму проведення лінгвістичної екс-
пертизи в  описаному випадку є  визна-
чення семантики та характеру вжитих 
мовних одиниць тексту. Важливого 
значення вони набувають і під час дослі-
дження текстів іншого змісту, скажімо, 
соціально-політичного.

Наприклад, поетичний текст під 
назвою «Так вот за что они нас так не 
любят»:

«За Крым, что ушел 
		  не спросив разрешенья,
За тухлое тетушки Нуланд печенье.
За чистый Донецк, 
		  что уже не вернётся,
За «вату», которая всё не сдаётся.
За ядерный статус и праздник Победы,
(Как жаль, не добили 
		  бандеровцев деды!)
За Армию, Тополь, Калибр и Армату,
За болт, что положен 
		  на Штаты и НАТО.
За Сирию, космос и олимпиаду,
За каждый успех, 
		  достиженье, награду.
За то, что был Жуков, 
		  Кутузов, Ватутин,
За то, что сегодня 
		  в России есть Путин» 15.
Експерт, визначивши лексичне 

значення ключових слів, зазначає, що 

https://sum.in.ua/s/Durenj
https://sum.in.ua/s/Durenj
https://sum.in.ua/s/Idiot
https://www.volynpost.com/news/243360-u-lucku-sudyly-pensionerku-iaka-vypravdovuvala-agresiyu-rf-v-odnoklasnykah
https://www.volynpost.com/news/243360-u-lucku-sudyly-pensionerku-iaka-vypravdovuvala-agresiyu-rf-v-odnoklasnykah
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в  тексті вжито лексику як у  прямо-
му (словниковому), так і  переносному 
(метафоричному) значеннях; речен-
ня  — прості та складні. Далі визначає 
об’єктивний зміст тексту шляхом кон-
текстуально-інтерпретаційного, поня-
тійно-змістового, функціонально-праг-
матичного, формально-граматичного 
й лексико-семантичного аналізу: «Адре-
сант інформує адресатів про те, за що 
українці не люблять росіян, а  саме: а)  за 
втрачений, на переконання адресанта, 
Крим (“За Крым, что ушел не спросив 
разрешенья”); б)  за нереалізовані ідеї 
Євромайдану (“За тухлое тетушки Ну-
ланд печенье”), семантика висловлюван-
ня обумовлена геополітичним мемом, 
пов’язаним з  роздаванням продуктів на 
Євромайдані офіційним представником 
Держдепартаменту США Вікторією Ну-
ланд; в)  за звільнений від українців До-
нецьк, який, на переконання адресанта, 
уже ніколи не  буде українським (“За чи-
стый Донецк, что уже не вернётся”), 
у чому відображено підтвердження належ-
ності до росії частини території України 
(Донецької області), що є  імпліцитною 
ознакою заперечення тимчасової окупації 
частини території України; г) за спротив 
вояків збройних сил російської федерації, 
які продовжують воювати (“За «вату», 
которая всё не сдаётся”), що підтвердже-
но вживаною лексемою “вата”  — похід-
ної від лексеми “ватник” із семантикою 
прізвиськ осіб, які підтримують сучасний 
політичний режим в росії, його внутріш-
ній і  зовнішній політичний курс, а отже 
(за ситуативним контекстом)  — війну, 
а також лексемою “не сдается” із семан-
тикою “не припиняє опір”; д)  за обраний 
росією статус ядерної держави і (за ситу-
ативним контекстом) погрози ядерною 
зброєю всьому світу, за курс росії на під-
тримку та продовження ідей і  політики 
радянського союзу (“За ядерный статус 
и  праздник Победы”). У  висловлюванні 

“(Как жаль, не добили бандеровцев деды!)” 
реалізується емоційно-експресивна думка 
адресанта, виражена лексико-граматич-
ним показником “как жаль” щодо того, 
що представників національного визволь-
ного руху в Україні часів Степана Бандери, 
послідовники якого (свідомі українці) про-
довжують його ідеї з відстоювання націо
нальної незалежності, зокрема на сучас-
ному етапі російсько-української війни, 
радянський режим не знищив; е) за важке 
озброєння, наявне в  арсеналі російських 
збройних сил: дрони, ракетні (балістич-
ні) комплекси, танки (“За Армию, Тополь, 
Калибр и  Армату”); ж)  за політичний 
курс росії без НАТО і США: “За болт, что 
положен на Штаты и НАТО”; и)  за зброй-
ну агресію росії проти Сирії, досягнен-
ня росії в  освоєнні космічного простору, 
спорті тощо (“За Сирию, космос и олим-
пиаду, / За каждый успех, достиженье, на-
граду”); к)  за радянського полководця Жу-
кова, радянського воєначальника, генерала 
армії Ватутіна, російського полководця 
франко-російської війни 1812 року Кутузо-
ва; л) за президента росії путіна».

Наведемо інший приклад із прак-
тики авторки статті. Зважаючи на зна-
чення смислотвірних лексем, експерт 
визначає об’єктивний зміст таких на-
даних на дослідження висловлювань: 
«Хохлам не смотреть. Крышу сорвёт. 
Мариуполь через полгода после освобожде-
ния от укронацизма». У висловлюваннях 
«Хохлам не смотреть. Крышу сорвет», 
виражених у формі застереження, адре-
сант повідомляє про те, що українцям, 
названим «хохлами» з вираженою нега-
тивною конотацією, не слід дивитися 
відео, оскільки побачене вплине на них 
негативно. Негативний вплив на лек-
сичному рівні виражено фразеологіч-
ним зворотом «Крышу сорвет» із семан-
тикою «з’їхати з глузду», «збожеволіти». 
Заключне висловлювання публікації 
реалізує повідомлення адресанта про 
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місто Маріуполь після пів року його так 
званого звільнення від українців, номі-
нованих «укронацистами» з негативною 
оцінкою. Уживана лексема «звільнення» 
є  імпліцитною ознакою заперечення 
тимчасової окупації частини території 
України, а саме Донецької області, шля-
хом підміни окупації території України 
її так званим звільненням («Мариуполь 
через полгода после освобождения от укро-
нацизма»).

У вік потужного розвитку інформа-
ційних технологій важливого значення 
набуває питання впливу віртуальної 
комунікації на суспільне й  політичне 
життя, що є предметом семантико-тек-
стуальної експертизи. Сьогодні соцме-
режі часто є  інструментом поширення 
фейкової інформації, засобом підбурю-
вання до різного роду деструктивних 
дій за допомогою закликів, пропаганди, 
погроз, спонук, маніпулювання думкою. 
Саме тому актуальними залишаються 
лінгвістичні дослідження медіатекстів 
(звернень, коментарів, виступів, по-
стів, статей тощо) із позицій наявності 
у  них замаскованих значень мовних 
конструкцій з метою виявити й досліди-
ти засоби впливу на свідомість людей. 
Складовими таких текстів можуть бути 
як вербальні одиниці, так і невербальні 
елементи (знаки, символи, зображен-
ня, смайли, меми, піктограми тощо), 
залучені у  вербальний текст з  метою 
інтенсифікувати процес передавання 
інформації та вплинути на громадську 
свідомість. Наприклад (із практики ав-
торки статті), аналізуємо публікацію, 
розміщену в  інтернеті: зображення ба-
бусі з  прапором радянського союзу на 
тлі символа російського вторгнення 
в Україну (Z) із таким текстом: «Украин-
ские солдаты хотели посмеяться над 

16	 Вироки у  справах щодо поширення забороненої інформації: як і  за що карають 
українців  / Zmina  : офіц. сайт. 30.12.2022. URL: https://zmina.info/news/poshyrennya-
zaboronenoyi-informacziyi-novi-statti-ta-vyroky-za-nymy/ (дата звернення: 01.10.2024).

“глупыми русскими совками”. Но волна 
постов с  этой героической бабушкой го-
ворит о том, что они ошиблись! И в ре-
зультате, они только создали нам новый 
символ Мужества, Отваги и  Чести!»  16. 
Маємо визначити об’єктивний зміст ви-
словлювань за лексичним значенням 
уживаних ключових слів. Далі зазнача-
ємо, що під час лексико-семантичного, 
формально-граматичного аналізування 
висловлювань, зафіксованих у  дослі-
джуваній публікації, установлено, що 
вжито загальновживану лексику пере-
важно в  прямому (словниковому) зна-
ченні, речення — прості та складні. 

Адресант інформує, що українські 
солдати хотіли посміятися над росі
янами літнього віку, на позначення 
яких вжито метафоричне утворення 
«совки» з позначенням людей, які жили 
в часи СРСР: «Украинские солдаты хоте-
ли посмеяться над “глупыми русскими 
совками”». Зображення бабусі з  прапо-
ром радянського союзу та герба СРСР 
також символізує радянські часи. У на-
ступному висловлюванні у  формі роз-
повідної конструкції адресант інформує 
адресатів про те, що українські солдати 
помилилися, що засвідчила значна кіль-
кість постів в  інтернеті на підтримку 
«героической бабушки», а  отже, ідей ко-
лишнього радянського союзу: «Но вол-
на постов с  этой героической бабушкой 
говорит о  том, что они ошиблись!». Ме-
тафоричне словосполучення «героиче-
ская бабушка» ужито з комунікативною 
метою героїзації росіян літнього віку та 
її проєкції на сучасні воєнні події. Ос-
таннє підтверджено зображенням «ге-
роической бабушки» на тлі символу ро-
сійського вторгнення в Україну (Z). Під 
метафоричним словосполученням «вол-
на постов» мається на увазі значна кіль-

https://zmina.info/news/poshyrennya-zaboronenoyi-informacziyi-novi-statti-ta-vyroky-za-nymy/
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кість осіб, які підтримують ідеї колиш-
нього радянського союзу та російське 
вторгнення в Україну (збройну агресію 
російської федерації проти України). 
У  заключному висловлюванні публіка-
ції адресант повідомляє про створення 
для росії нового символа мужності, від-
ваги й честі в особі «героической бабуш-
ки» унаслідок негативної реакції укра-
їнських солдат, з одного боку, і масової 
підтримки в інтернеті, з іншого: «И в ре-
зультате, они только создали нам новый 
символ Мужества, Отваги и Чести!».

Отже, контекстуально-інтерпрета-
ційний, понятійно-змістовий, функціо
нально-прагматичний, формально‑гра
матичний і лексико-семантичний аналіз, 
а також урахування зображень до тексту 
дали експертові змогу визначити, що 
об’єктивний зміст досліджуваних ви-
словлювань містить виправдовування 
збройної агресії російської федерації 
проти України, розпочатої у  2014  році, 
аргументацію захисту росіянами ідей 
колишнього радянського союзу з проєк-
цією на сучасні воєнні події (російську 
«героическую бабушку» багато хто підтри-
мав у соцмережі).

Для проведення семантико-лінгвіс
тичної експертизи медійного тексту 
рекомендуємо застосувати семіотич-
ний підхід до аналізу, який передбачає 
трактування тексту як осмисленої по-
слідовності будь-яких знаків. Як слуш-
но зауважує науковиця Н.  Зражевська, 
«семіотичний аналіз дає можливість зро-
зуміти позиції тих, хто створює, і тих, 
хто сприймає матеріали медіа; зазирну-
ти у  внутрішню структуру, логіку, ідею 
послання» 17.

Пропонуємо такий алгоритм аналі-
зування медіатекстів деструктивного 
змісту:

17	 Зражевська Н.  І. Використання семіотичного методу в  аналізі медіакультури. Держава 
та регіони. Серія: Соціальні комунікації. 2013. № 3—4. С. 13. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
drsk_2013_3-4_5 (дата звернення: 01.10.2024).

•	 семантичний аналіз слів тексту 
в прямому значенні;

•	 семантичний аналіз слів тексту 
в  переносному (підтекстовому) 
значенні;

•	 інтерпретаційний аналіз тексту 
загалом;

•	 інтерпретаційний аналіз варіан-
тів сприйняття тексту;

•	 аналіз ключових ідей, які зумов-
люють загальну спрямованість 
тексту.

Уважаємо, що дослідження текстів 
медіапростору має починатися з  дис-
курсивного рівня, який передбачає ана-
лізування специфічних слів, візуальних 
знаків, що сприймаються на поверхне-
вому рівні. Далі аналізування за допомо-
гою розшифровки має бути спрямоване 
на розкриття глибших рівнів значень.

Скажімо, досліджуючи смс-пові-
домлення, електронні листи на пред-
мет наявності в них ознак залякування 
(попередження, погрози), судовий екс-
перт-лінгвіст має залучити до прове-
дення дослідження як семантичний, 
комунікативно-прагматичний підходи, 
так і  семіотичний, який передбачає 
вивчення системи знакових утворень 
(на кшталт смайлів погрозливого змі-
сту). Така необхідність продиктована 
специфікою медійних матеріалів, адже 
судовий експерт досліджуватиме пе-
реважно креолізовані тексти. Мовні 
конотації таких повідомлень, листів 
зазвичай локалізовано в  лексиці нега-
тивного, образливого, лайливого, згру-
білого, зневажливого змісту. Завдання 
експерта-лінгвіста  — визначити об’єк-
тивний зміст ключових слів, словоспо-
лучень, речень і всього тексту загалом, 
дібрати варіанти розуміння вербальних 
і  невербальних конструкцій, виявити 
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модальність, експресивність повідом
лень, розпізнати ступінь вираженості 
модальної оцінки дій автора й  емоцій-
ної оцінки наслідків відмови адресата 
від виконання чогось на кшталт «тобі 
(твоїм рідним) буде погано, якщо…». Має 
рацію дослідниця І. Гарбера, яка заува-
жує: «Встановлення факту погрози має 
спиратися не на суб’єктивне сприйнят-
тя певного висловлення його адресатом, 
а  насамперед на об’єктивну реальність 
тексту»  18. На думку Є. Ковкіної, також 
важливо взяти до уваги всі комуніка-
тивні складники досліджуваного тек-
сту: «Синтаксичне вираження іллоку-
тивної складової, реакцію реципієнта, 
обсяг висловлюваних фраз, модальність 
слів і  словосполучень, експлікацію задуму 
адресанта, мовленнєві стратегії й  так-
тики» 19.

Тексти з  ознаками імпліцитних 
погроз варто перевірити на наявність 
специфічного тону (різкий; такий, що 
лякає), який розпізнають за вжитою ін-
вективною лексикою, екстралінгваль-
ними чинниками, що характеризують 
ситуацію агресії (конфлікт, ворожнеча 
тощо), указівок на небажані наслідки 
для адресата в  разі відмови прийня-
ти «програму» автора, відсутність або 
надмірне акцентування на ввічливості. 
Наприклад, для того щоб визначити 
міру вияву дій, що спричинили само-
губство, експерт-лінгвіст має зважати 
на лінгвістичні, ситуативні й особистіс-
но-значимі ознаки, які потрібно вияви-
ти в  контексті або мовленнєвій ситу
ації з урахуванням форми вияву мовної 
агресії, інтенції адресанта та сприйнят-
тя її адресатом. Розгляньмо це питання 
докладніше.

До лінгвістичних ознак належать:

18	 Гарбера І. В. Основи лінгвістичної експертизи тексту : навч.-метод. посіб. Вінниця, 2020. 
С. 84—85. URI: https://r.donnu.edu.ua/handle/123456789/2420 (дата звернення: 01.10.2024).

19	 Ковкіна Є., Алоян М., Авоян Л. Зазнач. твір. С. 105. DOI: 10.32353/khrife.3.2022.06 (дата звер-
нення: 01.10.2024).

•	 семантична ознака з урахуванням 
характеру оцінювання (негативне 
оцінювання людини, її зовнішнос
ті, учинків, поведінки лексикою 
принизливою, глузливою, циніч-
ною);

•	 експресивна характеристика, тоб-
то характер експресивно-емоцій-
ного оцінювання (лайлива, вуль-
гарна, зневажлива тощо);

•	 соціально-функційна характерис
тика (вульгарно-просторічна, жар
гонна, інвективна, обсценна лек-
сика).

Лінгвістичні ознаки визначають за 
словниками та спеціальною довідковою 
літературою, залежно від їхнього лек-
сичного значення, сукупності стиліс-
тичних ознак і аналізу.

Ситуативні ознаки (визначають 
з  контексту шляхом аналізу мовленнє-
вої ситуації, стилістичного аналізу):
•	 характер ситуації конкретно-

го(-их) мовленнєвого(-их) ак-
ту(-ів): місце й  обставини дії; 
соціальна роль адресата й  адре-
санта; публічність / непублічність 
мовлення; обстановка мовлення 
(емоційно-підвищена; образлива; 
загрозлива; така, що лякає; тощо);

•	 особливості мовлення й  контек-
сту мовленнєвої ситуації (тип і ха-
рактер висловлювань та реплік, 
їхнє місце в контексті; інтонацій-
не оформлення, наявність погроз-
ливих, принизливих невербаль-
них засобів);

•	 інтенції мовця (принизливі; об-
разливі; шантажувальні; спону-
кальні до певних дій; усупереч 
бажанню адресата примушуваль-
ні до вчинення певних дій; такі, 

https://r.donnu.edu.ua/handle/123456789/2420
DOI: 10.32353/khrife.3.2022.06
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що завдають фізичних страждань; 
тощо).

Особистісно-значимі ознаки (зумов-
лені предметно-тематичним, логіко-
граматичним, інтент-аналізом):
•	 характер оцінного судження (хто / 

що конкретно оцінює: адресата як 
особистість чи його поведінку, дії, 
учинки, які свідчать, що ця особа 
поводиться не так, як бажає адре-
сант);

•	 природа емоційно-негативного 
оцінювання (мета  — демонстру-
вання нікчемності адресата або 
вираження негативного ставлен-
ня до його поведінки, учинків, 
дій);

•	 функція нормованих (необразли
вих) слововживань у  конкрет-
ній(-их) мовленнєвій(-их) ситуа
ції(-ях): бажання образити, прини-
зити, зганьбити адресата (у  тако
му разі мовець оцінює адресата як 
особистість: із позиції його осо-
бистісних моральних рис, рис 
характеру, вдачі тощо); виразити 
презирство, зневагу, примусити 
адресата до певних дій і, як наслі-
док, висловити негативне власне 
(суб’єктивне) ставлення (у такому 
разі оцінюють учинки, поведінку, 
дії адресата).

Засоби психологічного впливу на адре-
сата:
•	 сугестія (навіювання певних вра-

жень, ідей, уявлень, переконань 
у неповноцінності, розумовій від-
сталості, фізичній недорозвине-
ності адресата тощо);

•	 ігнорування (ізоляція) соціумом;
•	 булінг (цькування, залякуван-

ня, задирання; від англ. bully  — 
хуліган, задирака, грубіян, to 
bully — задиратися, знущатися) — 

20	  Ожийова О. М. Булінг. Шкільний булінг: поняття та основні форми. Вчені записки Харків-
ського гуманітарного університету «Народна українська академія». 2009. Т. XV. С. 159—160.

тривалий процес свідомого жор-
стокого ставлення, агресивної 
поведінки, щоб заподіяти шкоду, 
викликати страх, тривогу або  ж 
створити для людини негативне 
середовище. Друге визначення: 
бу́лінг  — різновид насильства; 
навмисне довготривале (повто-
рюване) фізичне або психологіч-
не насильство з боку індивіда або 
групи, які мають певні переваги 
(фізичні, психологічні, адміні-
стративні тощо) щодо індивіда, 
відбувається переважно в  орга-
нізованих колективах з  певною 
особистою метою (наприклад, 
бажання заслужити авторитет 
у певних осіб) 20;

•	 кібербулінг  — приниження лю-
дини через образливі репліки 
в  смс-повідомленнях, електрон
них листах, коментарях у  чатах; 
уживання зображень залякуван-
ня, поширення пліток тощо.

Засоби вербального впливу на адре
сата:
•	 уживання висловлювань, в  об’єк-

тивному змісті яких наявне при-
ниження людської гідності адре-
сата (обзивання, глузування, 
висміювання тощо);

•	 уживання висловлювань (мовлен-
нєвих конструкцій), в об’єктивно-
му змісті яких наявний примус 
до певних дій, що суперечать волі 
й  бажанню адресата, з  ознаками 
погрози («Ти це робитимеш, інак-
ше пошкодуєш!»);

•	 наявність інтенції мовця зі зна-
ченням примусу до вчинення пев-
них дій усупереч бажанню адре
сата;

•	 наявність інтенції мовця зі зна-
ченням схиляння до вчинення 
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суїциду (за наявності у адресанта 
реальних намірів довести адреса-
та до самогубства).

До лексико-граматичних засобів ви-
раження тактики доведення до самогуб-
ства можуть належати:
•	 уживання лексем зі значенням 

образи, глузування, обзивання, 
вимагання (грошей, їжі, речей 
та  ін.), примусу, заборони, пока-
рання тощо;

•	 уживання риторичних запитань, 
питальних речень («Ти знав про… 
Чому ж не зробив?»);

•	 уживання висловлювань, речень 
з  дієсловами-присудками у  фор-
мі наказового способу минулого 
й  майбутнього часу («Ти цього не 
зробив, але ти це зробиш!»).

Екстралінгвальні (позамовленнєві) за-
соби впливу на адресата:
•	 образливі жести;
•	 нанесення тілесних ушкоджень;
•	 заподіяння шкоди речам;
•	 конфліктність ситуації, яка вселяє 

(породжує) страх, тривогу;
•	 загрозлива інтонація; грубий, під-

вищений тон голосу і  такий, що 
лякає, жахає; крик.

У текстах з  непрямим вираженням 
пропаганди зазвичай уживають мета-
фори, евфемізми, лексику негативного 
забарвлення, спрямовану на засуджен-
ня когось або чогось, а  також позитив-
ні слова та фрази з  метою виправдати 
свої дії й наміри. Для розкодування та-
ких текстів, виявлення їхніх маніпуля-
тивних маркерів у  практиці експертів 
радимо застосовувати знання з  когні-
тивної лінгвістики. За визначенням мо-
вознавців, когнітивна лінгвістика роз-
ширює мову не як «систему в самій собі 
і для самої себе» 21, а у зв’язку з людиною, 
без якої виникнення й  функціювання 
21	 Кочерган М. П. Загальне мовознавство  : підручник. 2-ге вид., випр. і допов. Київ, 2006. 

С. 146. URL: http://irbis-nbuv.gov.ua/ulib/item/UKR0000573 (дата звернення: 01.10.2024).

системи було б неможливим. Під час до-
слідження текстів знання з когнітивної 
лінгвістики допоможуть експертові ви-
явити мовні ознаки пропаганди, з’ясу-
вавши об’єктивний зміст ідей, поглядів, 
уявлень автора; спонукань до дій, а та-
кож визначити механізми передаван-
ня інформації, яка надходить до людей 
з метою впливу на них, побудови ними 
умовиводів і  прийняття конструктив-
них рішень. Когнітивні механізми та 
структури інтенціональності (намірів) 
автора досліджуваного тексту переда-
ються через свідомий відбір фактів та 
аргументів викривленого або неправди-
вого змісту. Тому вважаємо за необхідне 
виявляти їх і  об’єктивно оцінювати, як 
і різноманітні форми пропаганди через 
заклики, повчання, поради, застережен-
ня, вимоги, погрози тощо.

У когнітивній моделі мови тексту 
з  ознаками пропаганди чільне місце 
посідає дослідження метафори, яку 
уживають з  метою приховати правду 
в намірах автора й отримати позитивну 
реакцію широких верств населення на 
поширювані ідеї та моделі поведінки. 
Наприклад, поширеними прийомами 
маніпулювання свідомістю людей у  су-
часних текстах є заміна слів: «убивство» 
на «ліквідація», «загиблі» на «утрати», 
«війна» на «спецоперація» тощо. Завдан-
ня експерта-лінгвіста — розпізнати під-
мінені, підтасовані факти, дослідивши 
синхронічну семантику зазначених 
вище слів, часто вживаних сьогодні че-
рез наміри колабораціоністів приховати 
правду про терористичні дії російської 
федерації проти України.

Шляхом контекстуально-інтерпре
таційного, понятійно-змістового, функ
ціонально-прагматичного, формально-
граматичного і  лексико-семантичного 
аналізу досліджуваного тексту (із практи-

https://irbis-nbuv.gov.ua/ulib/item/UKR0000573
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ки авторки-експертки: «Денис Пушилин 
с  визитом посетил филиал Шахты 
“Холодная балка ГУП ДНР” “Макеевуголь” 
глава ДНР Денис Пушилин поздравил 
шахтёров с  наступающим праздником 
и  отметил важность Дня шахтёра для 
Донбасса.

Также Глава Республики заявил, что 
необходимо развивать угольную отрасль, 
несмотря на сдерживающие факторы. 
Как оказалось около 180 работников шах-
ты участвуют в  освободительной опе-
рации. В  связи с  этим уменьшён объём 
добычи, работа переведена в три смены. 
“Обстрелы нас не сломят, как бы против-
ник ни старался, потому что характер 
у нас такой — шахтёрский”,— подчеркнул 
Денис Пушилин») експерт визначає та-
кий його об’єктивний зміст: адресант 
інформує адресатів про візит ватажка 
незаконних збройних формувань так 
званої ДНР Дениса Пушиліна, номіно-
ваного адресантом «главой ДНР», до 
філіалу шахти «Холодная балка ГУП 
ДНР» «Макеевуголь», під час якого він 
привітав шахтарів з  прийдешнім свя-
том — Днем шахтаря: «Денис Пушилин 
с визитом посетил филиал Шахты “Хо-
лодная балка ГУП ДНР” “Макеевуголь”, 
глава ДНР Денис Пушилин поздравил 
шахтёров с  наступающим праздником 
и  отметил важность Дня шахтёра для 
Донбасса». У висловлюванні «глава ДНР 
Денис Пушилин» імпліковано визнан-
ня й  підтримку самопроголошеного 
державного утворення ДНР і  його ке
рівництва, а  отже, заперечення тим-
часової окупації частини території 
України (Донецької області). У  на-
ступному висловлюванні адресант ін-
формує адресатів про те, що ватажок 
незаконних збройних формувань так 
званої  ДНР Денис Пушилін, номінова-
ний адресантом «Главой Республики», 
заявив про необхідність розвитку ву-
гільної галузі, незважаючи на стриму-

вальні чинники: «Также Глава Респуб
лики заявил, что необходимо развивать 
угольную отрасль, несмотря на сдержи-
вающие факторы». Далі у висловлюван-
нях «Как оказалось около 180 работников 
шахты участвуют в  освободительной 
операции. В связи с этим уменьшен объём 
добычи, работа переведена в три смены» 
розкрито сутність стримувальних чин-
ників. Ідеться про те, що багато шах-
тарів (майже 180  працівників) беруть 
участь в  «освободительной операции», 
названій так пушиліним (як і всією ро-
сією на чолі з путіним!), через що змен-
шився видобуток вугілля і  роботу пе-
ревели в  режим трьох змін. Евфемізм 
«освободительная операция», уживаний 
у  дискурсивно-змістовій площині до-
сліджуваної публікації на позначення 
так званої спеціальної воєнної операції 
на території України, засвідчує наяв-
ність у  публікації висловлювань з  ви-
раженою іллокуцією виправдовування 
збройної агресії російської федерації 
проти України, розпочатої у 2014 році, 
так званим звільненням (за контек-
стом  — російська федерація здійснює 
збройну агресію («спецоперацію») із ме-
тою звільнення («денацифікації», «демі-
літаризації») України).

В останньому повідомленні «“Об-
стрелы нас не сломят, как бы противник 
ни старался, потому что характер у нас 
такой  — шахтёрский”,— подчеркнул Де-
нис Пушилин» адресант інформує адре-
сатів про висловлювання Пушиліна, які 
містять:
1)	 переконання в  перемозі над су-

противником, яким, за ситуатив-
ним контекстом, є  ЗСУ і  Україна 
загалом,

2)	 заперечення збройної агресії ро-
сійської федерації проти Укра
їни, розпочатої у  2014  році, зо-
крема шляхом представлення її 
як внутрішнього громадянського 
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конфлікту, перекладання прови-
ни за збройну агресію на Україну 
(на граматичному рівні виражені 
вживаними фразами «Обстрелы 
нас не сломят», «как бы противник 
ни старался»).

Під час дослідження текстів, у яких 
реалізовано стратегію отримання 
будь-якої вигоди, уважаємо за доціль-
не застосовувати прийоми лінгвопраг-
матичного аналізу, які дадуть змогу ви-
значити наміри адресанта, також часто 
приховані. Основою лінгвістичної праг-
матики як розділу мовознавчої науки 
є  принципи антропоцентризму. Тому 
аналіз, за визначенням С. Шабат-Савки, 
має бути спрямованим на дослідження 
особливостей «використання й функціо-
нування мовних знаків у  процесі спілку-
вання у взаємозв’язку з адресантно-адре-
сатним континуумом, стосунками між 
комунікантами, у  контексті цілісної 
мовленнєвої ситуації — співвідношенням 
вербальних та невербальних засобів ко-
мунікації»  22. У  досліджуваних текстах 
вказівки адресанта вчинити певні дії 
на його користь можуть виражатися за 
допомогою благання, прохання, запро-
шення, поради, пропозиції, дозволу, ін-
струкції, розпорядження, застережен-
ня, наказу, вимоги, заборони, погрози 
тощо. Тому аналізування текстів, у яких 
реалізовано стратегію вимагання, має 
бути спрямоване на виявлення й дослі-
дження таких полісемічних локуцій: 
від запрошення вчинити певні дії на 
користь автора мовлення — до агресив-
ного наполягання на тому, щоб адресат 
дослухався та виконав їх. На лексично-
му рівні вказівки зробити щось, діяти 
згідно з  інтересами автора тексту ви-
ражають за допомогою лексем із семан-
тикою «просити», «радити», «пропону-
вати», «зобов’язувати», «наказувати», 
22	 Шабат-Савка С. Т. Роль антропоцентричного фактора у моделюванні діалогічних ситу

ацій. Лінгвістичні студії. 2005. Вип. 13. С. 362.

«забороняти» тощо. Одним із головних 
чинників, який свідчить про наявність 
у  тексті висловлювань у формі пропо-
зицій, обіцянок, є  дієслова-присудки 
у формі наказового способу (граматич-
ний рівень).

Пропонуємо такий алгоритм екс-
пертного дослідження із власної практи-
ки. Дослідженню підлягає об’єктивний 
зміст висловлювань  «А» у  текстовому 
відтворенні розмов: «Будуть вони твоє 
обвинувачення підтримувать, не буде, 
халатно, перенесуть, прийдуть, поняв, 
от надо ну. Тобі надо балакати з Андрєєм 
Васильовичем, шо… наши дії»; «Ну надо ж 
взятку дать шоб… так надо ж вам… Ска-
зати мені, а я поїду на перемовини, все»; 
«Вони рішають, вони ждуть, я с, ну, я ж, 
все, ми передали, підозру тобі уже в’ї..и за 
взятку, все, тепер же ж… оце шось ждьом. 
Ну мені ж надо шоб ідті туда на перемо-
вини знать вашу позицію. Ну, ми ложем 
х..й, всьо, работаєм. Ми дайом там, да-
йом, понял? Тобі надо порадитись з  Ан-
дрієм Васильовичем»; «Скажем так, єслі б 
я  пашол просіть за тєбя, я  б всьо равно 
услугу какую то оказал еквівалєнтну. Ан-
дрєй єслі б прасіл за тєбя — лєса б прівьоз, 
у нєво сваі… от я увєрєн. С табой ето ж 
одноразовая акція, ніхто нє собіраєтся 
с тобой дружить, понімаєш? Со мной он 
дружит і я єму могу щас от… оце как ти 
со своім другом, ну понял? Давай на рибал-
ку сходім, всьо… гадітся, понял і  шото 
там… Ілі, пріході ко мнє на шашлик, по-
нял? Нє хочу об етом гаваріть, всьо будєт 
ах..но, я  увєрєн. Вась, тока… нє с  кем нє 
базарь, кромє нас. Вася, всє прєступают 
закон, всє, …для таво і  сущєствуєт пра-
куратура і  суд там і  паліция, шоб ето 
прєсікать. Проста до одніх даходіт от 
с пєрвого раза, люді пєрєживают всьо, а до 
другіх нє даходіт, ані снова… панімаєш? 
Нє карі сєбя…».
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Шляхом предметно-тематичного, 
логіко-змістового, лексико-семантично-
го, контекстуально-інтерпретаційного, 
контекстологічного та прагматично-
го аналізу, інтент-аналізу експерт ви-
значає об’єктивний зміст висловлю-
вань «А»: висловлювання адресанта «А» 
містять повідомлення для адресата («В») 
про дії органів судочинства, якщо «В» 
дасть гроші. За ситуативним контек-
стом ідеться про суму у 5 тисяч доларів 
США. За таких умов органи судочинства 
підтримуватимуть обвинувачення  «В» 
«халатно», переноситимуть засідання 
тощо: «Будуть вони твоє обвинувачення 
підтримувать, не буде, халатно, перене-
суть, прийдуть». У  подальших вислов-
люваннях, розкриваючи основне пи-
тання ситуації спілкування (надання 
грошей), адресант  «А» адресує співроз-
мовникові («В») настанови щодо його 
подальших дій: поговорити з  Андрієм 
Васильовичем (за контекстом — із «С»), 
повідомити про своє остаточне рішен-
ня, дати гроші адресантові, який поїде 
з ними на перемовини (за ситуативним 
контекстом — до «Д») із метою передати 
йому («Д») ці гроші): «Тобі надо балака-
ти з  Андрєєм Васильовичем, шо… наши 
дії… Ну надо  ж взятку дать шоб… Ну 
так надо ж вам… Сказати мені, а я поїду 
на перемовини, все». У  висловлюваннях 
адресанта «от надо ну… Ну надо ж взятку 
дать шоб» реалізовано спонукання дати 
грошей адресантові  «А» для подальшої 
їх передачі  «Д», на граматичному рівні 
виражене вживаними вигуком «ну» із 
семантикою заохочення та предикати-
вом «надо» як формотворчої лексеми 
наказового способу дієслова «дать», що 
підсилює категоричність безумовного 
виконання того, що слід зробити.

Далі адресант «А» у формі розповід-
ної конструкції інформує адресата («В») 
про те, що органи поліції вирішують 
питання «В», якому вже вручили підоз-

ру у спробі дати хабар (за ситуативним 
контекстом  — працівникам поліції), 
і чекають остаточного рішення від «В», 
тому йому (адресантові) перш ніж іти 
на перемовини (за ситуативним кон-
текстом ідеться про вирішення питан-
ня «В» шляхом хабара для «Д»), потріб-
но знати, чи згоден  «В» дати хабара: 
«Вони рішають, вони ждуть, я с, ну, я ж, 
все, ми передали, підозру тобі уже в’ї..и 
за взятку, все, тепер же ж… оце шось 
ждьом. Ну мені ж надо шоб ідті туда на 
перемовини знать вашу позицію». У по-
дальших висловлюваннях адресанта 
експліковано настанову, звернену до 
адресата  («В»), виражену в  категорич-
ній формі, яка не передбачає неприй-
няття позиції адресанта у  вирішенні 
питання  «В» шляхом хабара: «Ну, ми 
ложем х..й, всьо, работаєм. Ми дайом 
там, дайом, понял?». На граматичному 
рівні настанову виражено дієсловами 
недоконаного виду активного стану із 
семантикою обов’язковості («ложем», 
«работаем», «дайом») і питальною кон-
струкцією. В останньому реченні адре-
сант висловлює власне переконання, 
адресоване «В», на граматичному рівні 
виражене словом «надо» із семантикою 
обов’язковості, у  необхідності поради-
тися  «В» з  Андрієм Васильовичем (за 
контекстом ідеться про «С»): «Тобі надо 
порадитись з Андрієм Васильовичем». Із 
контексту попередніх розмов («Я  гава-
рю пять, єслі Андрєй увєрєн в двухє — ха-
рашо, я отнєсу двуху, я увєрєн — пять») 
стає зрозумілим, що у  досліджуваних 
висловлюваннях ідеться про наполег-
ливе переконання, адресоване  «В», 
у необхідності дати хабара у сумі 5 ти-
сяч доларів (а  не 2  тисячі доларів!), 
мотивоване тим, що за послугу слід 
розплачуватись еквівалентною (рівно-
цінною) послугою, а також тим, що пере
дача хабара для  «В»  буде одноразовою, 
номінованою адресантом «акцією»: 
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«Скажем так, єслі  б я  пашол просіть 
за тєбя, я  б всьо равно услугу какую то 
оказал еквівалєнтну. Андрєй єслі  б пра-
сіл за тєбя — лєса б прівьоз, у нєво сваі… 
от я увєрєн. С табой ето ж одноразовая 
акція». У  подальших висловлюваннях 
адресант інформує адресата про друж-
ні стосунки з «Д» (за ситуативним кон-
текстом): «Со мной он дружит і  я  єму 
могу щас от... оце как ти со своім дру-
гом, ну понял? Давай на рибалку сходім, 
всьо… гадітся, понял і шото там… Ілі, 
пріході ко мнє на шашлик, понял?», що 
є  імпліцитною ознакою спроби адре-
санта переконати адресата у  вирішен-
ні питання на його (адресата) користь. 
Висловлювання «Нє хочу об етом гава-
ріть, всьо будєт ах..но, я  увєрєн» реалі-
зує переконання адресанта у  позитив-
ному для адресата («В») вирішенні його 
питання. Подальше висловлювання 
(«Вась, тока… нє с  кем нє базарь, кромє 
нас») має виражену іллокуцію прохан-
ня адресанта, адресоване адресату, 
нікому не говорити про свою справу 
і  ні з  ким не домовлятися про її вирі-
шення (за ситуативним контекстом — 
адресант усе вирішить сам через  «Д» 
з подачі «С»). Заключні висловлювання 
про те, що «все прєступают закон» і не 
варто докоряти собі за вчинені дії, ре-
алізують комунікативну інтенцію адре-
санта емоційно-експресивного впливу 
на адресата з метою схилити останньо-
го до прийняття рішення дати хабара 
у  5  тисяч доларів: «Вася, всє прєступа-
ют закон, всє… для таво і  сущєствуєт 
пракуратура і  суд там і  паліция, шоб 
ето прєсікать. Проста до одніх даходіт 
от с пєрвого раза, люді пєрєживают всьо, 
а до другіх нє даходіт, ані снова… паніма-
єш? Нє карі сєбя».

У висновку експерт зазначає, що 
в об’єктивному змісті висловлювань «А» 
йдеться про те, що необхідно, щоб  «А» 
дав від  «В» гроші у  сумі 5000  доларів 

США для їх подальшої передачі  «Д» за 
допомогу  «В». Висловлювання мають 
форму настанов, спонукання, переко-
нання, схиляння.

Висновки

Семантико-текстуальна експертиза 
сьогодні — один з  пріоритетних видів 
експертиз. Вона призначена для отри-
мання фактичних даних із конкретних 
питань досудового розслідування та 
судового розгляду. Повсякчас збільшу-
ється кількість експертиз, які призна-
чають із  метою визначити в  текстах 
заклики до протиправних дій; ознаки 
приниження людської честі, гідності, 
ділової репутації; погрозу, пропаганду 
певних ідей тощо. Під час проведен-
ня семантико-текстуальної експерти-
зи експерт має послуговуватися спе-
ціальними знаннями з  лінгвістики. 
Застосування елементів описового, 
семіотичного, лінгвопрагматичного, 
семантичного, інтерпретаційного, ког-
нітивного аналізу у процесі досліджен-
ня текстів  — один із можливих під-
ходів. Для досягнення високої якості 
експертиз необхідно виробити єдині 
методологічні принципи застосування 
спеціальних знань.

Подальший напрям вивчення за-
явленої проблеми передбачає як по-
глиблення, деталізацію викладених 
положень, так  і  залучення до аналізу 
текстів інших методів і прийомів лінгві-
стичної експертизи тексту (зіставного, 
стилістичного тощо). Ними можна по-
слуговуватися під час проведення як 
зазначених вище, так і інших різновидів 
лінгвістичних експертиз: у справах про 
введення в оману; із правового захисту 
товарного знака (логотипа); з  ідентифі-
кації власних назв; експертизи текстів, 
що порушують законодавство України 
про мову, та ін.
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Combinations of philological  
knowledge application  
while forensic linguistic  

(semantic and textual) examination
Nelia Medvid

This article purpose is to outline variants of 
philological knowledge application in the 
course of linguistic (semantic and textual) exa
mination. For achieving this goal, general sci-
entific and special research methods were used. 
The necessity of new scientific developments in 
the field of semantic and textual examination 
due to political and social requirements of the 
time is substantiated. Complexity of the work 
of linguistic expert due to the lack of methods 
for conducting forensic semantic and textu-
al examination is noted. Possible options for 
applying philological knowledge in analyz-
ing texts with signs of appeals, intimidation, 
propaganda, and profit are considered. The 
author outlines recommendations for research 
on texts using elements of semiotic, linguistic 
and pragmatic, semantic, stylistic, subject and 
thematic, formal and grammatical, descrip-
tive, interpretive analysis, content analysis, 
and knowledge of cognitive linguistics. An 
example from the author’s own practice of re-
searching a conflict text in a case of protection 
of honor, dignity, business reputation of an 
individual, as well as texts with socio-politi-
cal content is given. The algorithms of forensic 
research of appeals and media texts are pre-
sented. Theoretical aspects and methodologi-
cal recommendations for identifying the main 
signs of suicide in the text at the psychological, 
verbal and extra-verbal levels are highlighted. 
It is proved that semantic and textual research 
requires a thorough professional knowledge of 
linguistics.

Keywords: forensic semantic and textual 
examination; coherence; perlocution; locative 
formations; performatives; cognitive linguis-
tics; semiotic approach; linguo-pragmatic 
analysis; extralinguistic factors; invective vo-
cabulary; creolized text.
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